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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Hotpoint appliance. We hope that you get 
the best results from your appliance which has been manufactured 
with high quality and state-of-the-art technology. For this reason, please 
read this entire user manual and all other accompanying documents 
carefully before using the appliance and keep it as a reference for 
future use. If you handover the appliance to someone else, give the 
user manual as well. Follow the instructions by paying attention to all 
the information and warnings in the user manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. 
Differences between models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints about usage.

A WARNING: Warnings against dangerous situa-
tions concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.
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1.1 General Safety
Important Safety 
Instructions Read Carefully 
And Keep For Future 
Reference This section 
contains safety instruc-
tions that will help protect 
from risk of fire, electric 
shock, exposure to leak mi-
crowave energy, personal 
injury or property damage. 
Failure to follow these in-
structions shall void any 
warranty.
	• Hotpoint products comply 
with the applicable safety 
standards; therefore, in 
case of any damage on 
the appliance or power 
cable, it should be repaired 
or replaced by the dealer, 
service center or a special-
ist and authorized service 
alike to avoid any danger. 
Faulty or unqualified repair 
work may be dangerous 
and cause risk to the user. 

	• This appliance is intended 
to be used in household 

and similar applications 
such as: 

	– Staff kitchen areas in 
shops, offices and other 
working environments; 

	– Farm houses
	– By clients in hotels, and 
other residential type 
environments; 

	– Bed and Breakfast type 
environments.  

	• Operate the appliance for 
its intended purpose only 
as described in this man-
ual. 

	• The manufacturer cannot 
be held liable for damages 
resulting from improper in-
stallation or misuse of the 
product.

	• This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of 
experience and knowledge 
if they have been given su-

1	 �Important safety and environmental  
instructions
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pervision or instruction 
concerning use of the ap-
pliance in a safe way and 
understand the hazards 
involved.

	• Children shall not be al-
lowed play with the appli-
ance. Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision. 

	• The minimum distance 
between the supporting 
surface for the cooking 
vessels on the hob and the 
lowest part of your product 
must be at least 65 cm.

	• If the instructions for in-
stallation for the gas hob 
specify a greater distance, 
this has to be taken into 
account.

	• Make sure that your mains 
power supply complies 
with the information sup-
plied on the rating plate of 
the appliance.

	• Never use the appliance if 
the power cable or the ap-

pliance itself is damaged.
	• Prevent damage to the 
power cable by not squeez-
ing, bending, or rubbing it 
on sharp edges. Keep the 
power cable away from 
hot surfaces and naked 
flame.

	• Use the appliance with a 
grounded outlet only.

WARNING: Do not connect 
the appliance to the mains 
until the installation is fully 
complete.
	• Place the appliance in a way 
so that the plug is always 
accessible.

	• Do not touch the lamps if 
they have operated for a 
long time. They can burn 
your hands since they will 
be hot.

	• Follow the regulations set 
out by competent author-
ities on discharge of the 
exhaust air (this warning 
is not applicable for use 
without flue).

1	 �Important safety and environmental  
instructions
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	• Operate your appliance 
after putting a pot, pan 
etc. on the hob. Other-
wise, high heat may cause 
deformation in some parts 
of your product.

	• Turn off the hob before 
taking the pot, pan etc. 
from it.

	• Do not leave hot oil on the 
hob. Pans with hot oil may 
cause self combustion.

	• Pay attention to your cur-
tains and covers since oil 
may catch fire while cook-
ing food such as fries.

	• Grease filter must be 
cleaned at least monthly. 
Carbon filter must be re-
placed at least every 3 
months.

	• Product shall be cleaned 
accordance with user 
manual. If cleaning was 
not carried out in accord-
ance with user manual, 
there may be fire risk.

	• Do not use non-fire-resist-

ant filtering materials in-
stead of the current filter.

	• Only use the original parts 
or parts recommended by 
the manufacturer.

	• Do not operate the prod-
uct without the filter and 
do not remove the filters 
while the product is run-
ning. 

	• In the event of be started 
any flame, de-energize 
your product and cooking 
appliances.

	• In the event of be started 
any flame, cover the flame 
and never use water to ex-
tinguish.

	• Unplug the appliance be-
fore each cleaning and 
when the appliance is not 
in use.

	• The negative pressure in 
the environment should 
not exceed 4 Pa (4x10 bar) 
while the hood for electric 
hob and appliances run-
ning on another type of en-

1	 �Important safety and environmental  
instructions
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ergy but electricity operate 
simultaneously.

	• In the environment where 
the appliance is being 
used, the exhaust of de-
vices running on fuel oil or 
gas, such as room heater 
must be absolutely iso-
lated or device must be 
hermetical type.

	• When connecting the flue, 
use pipes with a diameter 
of 120 or 150 mm. Pipe 
connection must be as 
short as possible and have 
as few elbows as possible.

	• Danger of choking! Keep 
all the packaging materi-
als away from children.

CAUTION: Accessible parts 
may become hot when 
used with cooking appli-
ances.
	• The product outlet must 
not be connected to air 
channels that include 
other smoke.

	• The ventilation in the room 
may be insufficient when 

the hood for electric hob 
is used simultaneously 
with the devices operating 
on gas or other fuels (this 
may not apply to appli-
ances that only discharge 
the air back into the room).

	• Objects placed on the 
product may fall. Do not 
place any objects on the 
product.

	• Do not flambe under the 
your product.

WARNING: Before installing 
the Hood, remove the pro-
tective films.
	• Never leave high naked 
flames under the hood 
when it is in operation

	• Deep fat fryers must be 
continuously monitored 
during use: overheated oil 
can burst into flames. 

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product:
This product complies with EU WEEE 
Directive (2012/19/EU). This product 
bears a classification symbol for waste 

1	 �Important safety and environmental  
instructions



8 / EN Cooker Hood / User Manual

electrical and electronic equipment 
(WEEE).

This symbol indicates that this 
product shall not be disposed 
with other household wastes at 
the end of its service life. Used 
device must be returned to offi-

cal collection point for recycling of elec-
trical and electronic devices. To find 
these collection systems please contact 
to your local authorities or retailer where 
the product was puchased. Each house-
hold performs important role in recover-
ing and recycling of old appliance. 
Appropriate disposal of used appliance 
helps prevent potential negative conse-
quences for the environment and human 
health.

1.3 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased com-
plies with EU RoHS Directive (2011/65/
EU). It does not contain harmful and 
prohibited materials specified in the 
Directive.

1.4 Package Information
Packaging materials of the 
product are manufactured from 
recyclable materials in accord-
ance with our National 

Environment Regulations. Do not dis-
pose of the packaging materials togeth-
er with the domestic or other wastes. 
Take them to the packaging material col-
lection points designated by the local au-
thorities.

1	 �Important safety and environmental  
instructions
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Control and parts
1.	 Air exhaust flue
2.	 Body
3.	 Lighting
4.	 Control panel
5.	 Grease filter

2.2 Technical data
Model HPAE 52FLB X

Supply voltage & 
frequency

220-240V ~ 50 Hz

Lamp power 2x3 W
Motor power 210 W
Flow rate - 3. Level 381 m³/h
Insulation class of 
motor

Class F

Insulation class Class I

2.1 Overview

2	 General appearance
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3	 Using the appliance

3.1 Use of the appliance

A B C D E

1 2
1

A: 1. Stage 
Button

Operates the appliance on 1st 
speed. When you press this 
button again to turn off the 
appliance, the screen speed 
stage turns off.

B: 2. Stage 
Button

Operates the appliance on 
2nd speed. When you press 
this button again to turn off 
the appliance, the screen 
speed stage turns off.

C: Digital 
Display

Shows the selected speed 
and warning symbols.

D: 3. Stage 
Button

Operates the appliance on 3rd 
speed. When you press this 
button again to turn off the 
appliance, the screen speed 
stage turns off.

E: Light On 
/ Off

You may illuminate the cook-
ing area by pressing this but-
ton. Re-press the button to 
turn off the lamp.

Cleaning Periods of Metal Filters: 
Filters must be cleaned when the “C” sig-
nal is seen on the display (once every 60 
hours) or every 4 weeks (depending on 
usage). After the filters are cleaned and 
mounted, press the A button for more 
than 3 seconds to clear the “C” signal 
(when the product is off). The letter E 
will appear on the display and normal 
operation will commence. If you want to 
continue operating without deleting the 
C signal, when you press any of the step 
buttons, the active speed will appear for 
1 second and the motor will continue to 
operate at the selected step with the C 

signal appearing again.
Automatic Stop 15 minutes: 
Your appliance has an automatic stop 
feature in order to remove unwanted 
odour and steam remaining in the envi-
ronment after the cooking process has 
finished and for the appliance to turn it-
self off after conducting a ventilating pro-
cess for a period of time. To activate the 
automatic stop feature; press the same 
button for the current speed (A,B,D) for 3 
seconds. After 15 minutes of operation, 
all functions of your appliance will stop. 
If you press the same speed button while 
the automatic stop feature is active, the 
automatic stop function will be disabled 
and the motor of the appliance will stop. 
This feature will be disabled when you 
switch to different speed levels. It is nec-
essary to activate the automatic stop 
feature of the device.

3.2 Energy efficient usage
	• When using your appliance, adjust the 
speed settings according to vapour and 
odour intensity, in order to save energy.

	• Use low speeds (1-2) under normal 
conditions, and high speed (3) and 
boost mode for intense odour and va-
pour.

	• The hood is equipped with lamps in 
order to illuminate the cooking area.

	• Using them for environmental lighting 
shall cause unnecessary energy expen-
diture and insufficient lighting.

	• For your device to consume less 
energy, run it at a low speed level.

	• Your device will reduce energy con-
sumption as it will run more efficiently 
when you provide sufficient air intake 
to it.
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	• Set your device to the intense suction 
power level before the formation of 
steam, in cases where you know that 
the dense steam will occur. So, you 
reduce energy consumption by using 
your device for a shorter time as it will 
have a sufficient air intake.

	• Keep the lids of the cookware closed to 
reduce the steam evolving.

3.3 Operating the hood
	• Your appliance contains a motor that 
has various speeds.

	• For better performance, we recommend 
using low speeds under normal conditi-
ons and high speeds in cases of strong 
odours and intense vapour.

	• You can start your appliance by pres-
sing on the desired speed setting but-
ton. (A, B, D).

	• You may illuminate the cooking area by 
pressing the lamp (E).

3.4 Lamp replacement

A

	• Before replacing the light 
bulbs, disconnect the power 
supply of the hood.

	• Do not touch the light bulbs 
when they are hot.

	• Be careful not to touch the 
replaced light bulb directly 
with hands.

C You may procure lamps from 
Authorised Service Agents.

3	 Using the appliance

 

MAX 3 W

Lamp

Power 3 W
Socket GZ 10
Voltage 220 – 240 W
Dimension 53 x 50 mm
ILCOS Code DR/F3-220-240-

GZ10-50-53
Luminous flux 260 lm
Correlated colour 
temperature

3000 K

This product contains a light source of 
energy efficiency class “F”.

	• A halogen LED lamp is used in this pro-
duct

	• A lamp with a maximum of 3W must be 
used when changing the lamp.

	• Remove the aluminum cartridge filter. 
Remove the faulty lamp and replace it 
with the one having the same value.
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3	 Using the appliance

3.5 Operation with chimney  connection 
	• Vapour is extracted through the flue  duct, which is fastened to the 

connection head on the hood.
	•The diameter of the flue  duct must be the same as the connection 

ring. In horizontal settings, the pipe has to have a slight upward slope 
(around 10º) so that the air can exit the room easily.

3.6 Operation without chimney connection
	• Air is filtered through the carbon filter and recirculated in the room. 

Carbon filter is used when it is impossible to use a flue in the house.
	• In flueless use, remove the flaps inside the flue adapter.
	• Remove the aluminum grease filter. To install the carbon filter, fit the 

filter to the tabs by centring it on the plastic piece on both sides of the 
fan body. tighten it by turning right or left.

	• Replace aluminum grease filter.

4	 Cleaning and maintenance

The device should be cleaned and main-
tained regularly. Failure to keep the de-
vice clean will adversely affect the ser-
vice life of the device. For cleaning and 
maintenance, follow the instructions 
stated in the manual.

C
Before cleaning and mainte-
nance, unplug the product or 
turn off the switch.

Non-compliance with the pro-
visions associated with the 
cleaning of the device and 
replacement of the filters 
may result in a risk of fire. 
Therefore, it is recommended 
to follow the guidelines stat-
ed here. The manufacturer is 
not responsible for the engine 
damages or fires originating 
from the improper use.

Clean using only a cloth dampened with 
a neutral liquid detergent. Do not use 
abrasive products or alcohol.

4.1 Cleaning of the grease filter
This filter retains the oil particles in the 
air.  Grease filter may change colour as 
they are washed; this is normal and does 
not require replacing your grease filter.
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4	 Cleaning and maintenance

	• Push the grease filter lock forward.
	• Then pull it slightly down and pull it 
out. Otherwise, you can bend the filter. 
Wash and rinse Grease filter with liquid 
detergent and replace grease filter to 
their sockets by carrying out the steps 
specified above in reverse order. This 
filter retains the oil particles in the air.

C You may wash your grease 
filter in the dishwasher.

A
CAUTION: In case of normal 
use, clean your filter once in 
a month.

4.2 Replacement of Carbon Filters 
Odour removing filters contain charcoal 
(Active carbon). Grease filter must be 
installed in the product, regardless of 
whether or not carbon filters are used.

	• Remove the grease filter.
	• To remove the carbon filter, remove the 
carbon filter from its housing by rota-
ting it counter-clockwise from the tab.

	• Install the new carbon filter.
	• Install the grease filter.

A

CAUTION
	• Carbon filter shall never be 
washed.

	• Replace carbon filters once 
every 3 months.

	• You can obtain the carbon 
filter from the authorized 
services.
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5	 Setting up the device

A
WARNING: Before starting the 
installation, read the safety 
information on user manual.

B
WARNING: Failure to install 
with screws and stabilizers 
in accordance with these in-
structions may result in elec-
tric shock.

For the installation of the hood, please 
contact the nearest Authorized Service.
It is the customer’s responsibility to pre-
pare the location and electrical installa-
tion of the hood.

5.1 Position of the appliance

	• Distance between the cooker and the 
cooker hood must be considered prior 
to assembly. This distance should be 
65 cm.

	• Distance must be measured from the 
surface of grate for gas cookers, from 
surface of glass for electric cookers.

5.2 Installation accessories

6
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MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1
MONTAJ ŞABLONU SKALA 1:1

1.	Hood
2.	Ø 120/150 mm plastic flue
3.	User manual
4.	Installation draft
5.	3.9 X 22 Rysb mounting screw
6.	NR-V Flue valve
The information required to make the lo-
cation suitable for the installation of the 
hood is given below.

5.3 Installation of the appliance

A
Use protective gloves and 
glasses while performing 
drilling and cutting opera-
tions.
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Figure 1

5.4 Drilling mounting holes 
	• Adhere the installation template provi-
ded with the appliance onto the surface 
on which the installation will be carried 
out.

	• Drill the holes indicated on the installa-
tion draft with A, B, C, D using a Ø4 mm 
drill bit. (Figure 1)

Figure 2
	• Cut the lower surface of the cabinet 
where the hood will be installed in the 
dimensions specified in the technical 
drawing (Figure 2).

Figure 3
1.	Flap Pin Socket
2.	Flap Pin
Insert the plastic pin (Figure 3/area no. 2) 
on the pin socket on the motor exhaust 
(Figure 3/area no.1). Then bend the flap 
lightly to insert the other pin on the flap 
and insert the other pin to its socket 
(Figure 3).

1
2

Figure 4
1.	Air discharge pipe
2.	Air exhaust flue of the hood
If you are to use the Ø 120/150 mm 
plastic flue adapter, attach one end of 
the pipe to this adapter; if not, attach the 
air discharge pipe of the product to the 

5	 Setting up the device
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air outlet flue of the extractor hood and 
tighten it with the help of a clamp (Figure 
4).

A

	• As the bends and elbows 
in the aluminum pipe will 
cause decrease in the air 
suction power, using these 
must be avoided as much 
as possible.

	• During the installation 
phase; After the foil is remo-
ved, any traces of foil must 
be wiped off with a damp 
cloth.

1

2

Figure 5
1.	Kitchen cabinet bottom view
2.	4x3,9x32 hood installation screw

	• Place the hood into the kitchen cabinet 
and attach the hood to 4 installation 
holes drilled before (Figure 5).

5.5 Storage
	• If you do not intend to use the appli-
ance for a long time, please store it 
carefully.

	• Please make sure that the appliance 
is unplugged, cooled down and totally 
dry.

	• Store the appliance in a cool and dry 
place.

	• Keep the appliance out of the reach of 

5	 Setting up the device

children

5.6 Handling and transportation
	• During handling and transportation, 
carry the appliance in its original pac-
kaging. The packaging of the appliance 
protects it against physical damages.

	• Do not place heavy loads on the appli-
ance or the packaging. The appliance 
may be damaged.

	• Dropping the appliance will render it 
non-operational or cause permanent 
damage.
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6	 Troubleshooting

Troubleshooting Reason Help

The product does not work. Check your fuse. Your fuse might be closed, 
make it work.

The product does not work. Check the electrical con-
nection.

The mains voltage should be 
between 220-240 V.

The product does not work. Check the electrical con-
nection.

Check if the other products 
in your kitchen are working 
or not.

The lighting lamp does not 
work.

Check the electrical con-
nection.

The mains voltage should be 
between 220-240 V.

The lighting lamp does not 
work.

Check the lamp switch. The lamp switch should be in 
the “on” position.

The lighting lamp does not 
work.

Check the lamps. The lamps of the product 
should not be faulty.

The air intake of the prod-
uct is poor.

Check the aluminum filter. The aluminum oil filter should 
be cleaned at least once a 
month under normal condi-
tions.

The air intake of the prod-
uct is poor.

Check the air vent flue. The air vent flue should be in 
the  ''on''  position.

The air intake of the prod-
uct is poor.

Check the carbon filter. For products with carbon fil-
ters, the filter should normally 
be changed every 3 months.
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Инструкция по эксплуатации

Вытяжка



Ознакомьтесь с этим руководством перед началом 
эксплуатации!
Уважаемый покупатель!

Благодарим Вас за выбор этого изделия компании Hotpoint. Мы надеемся, 
что продукция, изготовленная на современном оборудовании и имеющая 
высокий уровень качества, будет служить вам наилучшим образом. Для этого, 
перед началом эксплуатации, внимательно прочтите данное руководство и 
все прочие сопроводительные документы, и используйте их в дальнейшем 
в справочных целях. При передаче устройства другому лицу необходимо 
также передать это руководство. Соблюдайте указания, которые даны в этом 
руководстве пользователя, и обращайте особое внимание на справочные 
пометки и предупреждения.

Имейте в виду, что данное руководство пользователя может также относиться 
к другим моделям. Различия между моделями четко описаны в руководстве.

Условные обозначения
В разных разделах данного руководстве пользователя используются 
следующие символы:

C Важная информация и полезные советы относительно эксплуата-
ции.

A ВНИМАНИЕ: Предупреждения об опасности 
травмирования или повреждения имущества.
Предупреждение об опасности возникновения 
пожара.

B Предупреждение об опасности поражения 
электрическим током.

ПЕРЕРАБОТАННАЯ И 
ПЕРЕРАБАТЫВАЕМАЯ 
БУМАГА
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1.1.Общие правила 
техники безопасности
Важные инструкции по 
технике безопасности: 
внимательно ознакомь-
тесь и сохраните для 
дальнейшего использо-
вания В этом разделе со-
держатся правила техни-
ки безопасности, соблю-
дение которых позволит 
исключить риск возник-
новения пожара, пораже-
ния электрическим током, 
воздействия утечек ми-
кроволнового излучения, 
получения иных травм 
или причинения матери-
ального ущерба. При не-
соблюдении этих правил 
все гарантийные обяза-
тельства аннулируются.
•	Изделия торговой марки 

Hotpoint соответствуют 
действующим стандар-
там безопасности. В 
случае повреждения 
электроприбора или 
шнура питания, во из-

бежание опасных ситуа-
ций, ремонт или замена 
должны производиться 
дилером, сервисным 
центром, специалистом 
или авторизованной 
службой. Неправильно 
или непрофессионально 
выполненные ремонт-
ные работы могут при-
вести к опасным для 
пользователя ситуа-
циям. 

•	Этот прибор предназна-
чен только для бытового 
и сходного с ним приме-
нения, а именно: 

	– в кухонных зонах для 
персонала в магази-
нах, офисах и других 
рабочих помещениях; 

	– на фермах;
	– в номерах гостиниц, 
мотелей и т. п.; 

	– в помещениях, предо-
ставляемых для про-
живания на условиях 
полупансиона.  

•	Используйте данный 

1	 �Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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электроприбор только 
по его прямому назначе-
нию, как описано в дан-
ном руководстве. 

•	Производитель не несет 
ответственности за 
любые повреждения, 
возникшие в результате 
неправильного исполь-
зования или неправиль-
ной установки изделия.

•	Дети старше 8 лет, а 
также лица с ограни-
ченными физическими, 
сенсорными и умствен-
ными способностями 
или без соответствую-
щих навыков и опыта 
могут использовать дан-
ный прибор только под 
присмотром или после 
получения инструкций 
по поводу безопасного 
использования прибора 
и осознания связанных 
с этим опасностей.

•	Не позволяйте детям 
играть с прибором. Не 
позволяйте детям само-
стоятельно выполнять 

очистку и обслуживание 
прибора. 

•	Минимальное расстоя-
ние между опорной по-
верхностью емкостей 
для приготовления пищи 
на варочной панели и 
самой нижней частью 
изделия должно быть не 
менее 65 см.

•	Если в инструкции по 
установке газовой плиты 
указано большее рас-
стояние, это следует 
принять во внимание.

•	Напряжение сети пи-
тания должно соответ-
ствовать номинальным 
характеристикам, указан-
ным на паспортной та-
бличке электроприбора.

•	Ни в коем случае не 
пользуйтесь электро-
прибором, если шнур 
питания или электро-
прибор повреждены.

•	Во избежание повреж-
дения шнура пита-
ния не допускайте его 

1	 �Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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сдавливания, перегиба 
или контакта с острыми 
кромками. Не допу-
скайте соприкосновения 
шнура питания с горя-
чими поверхностями или 
открытым пламенем.

•	Включайте прибор 
только в розетку с за-
земляющим контактом.

ВНИМАНИЕ: Не подклю-
чайте прибор к электро-
сети до полного заверше-
ния работ по установке.
•	Электроприбор следует 

располагать таким обра-
зом, чтобы штепсельная 
вилка была легкодо-
ступна.

•	Не прикасайтесь к лам-
пам, если они работали 
в течение длительного 
времени. Это может 
вызвать ожог рук, по-
скольку лампы очень го-
рячие.

•	Следуйте инструкциям, 
установленным ком-
петентными органами 

относительно выпуска 
отработанного воздуха 
(данное предупрежде-
ние касается вентиляци-
онных труб).

•	Включите прибор после 
того, как поставите ка-
стрюлю, сковороду и т. д. 
на варочную панель. В 
противном случае высо-
кая температура может 
привести к деформации 
некоторых частей изде-
лия.

•	Отключайте варочную 
панель перед тем, как 
убрать с нее кастрюлю, 
сковороду и т.д.

•	Не оставляйте горячее 
масло на варочной па-
нели. Сковорода с горя-
чим маслом может стать 
причиной самовозгора-
ния.

•	Следите за шторами и 
занавесками,поскольку 
приготовлении таких 
блюд, как картофель 
фри масло может заго-

1	 �Важные инструкции по технике  
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реться.
•	Замену жироулавлива-

теля следует осущест-
влять, как минимум, раз 
в месяц. Замену уголь-
ного фильтра осущест-
влять, как минимум, раз 
в 3 месяца.

•	Чистку изделия необхо-
димо выполнять в соот-
ветствии с инструкциями 
руководства пользова-
теля. Если чистка изде-
лия не осуществляется в 
соответствии с указани-
ями руководства пользо-
вателя, существует риск 
возникновения пожара.

•	Не используйте неогне-
упорные фильтрующие 
материалы вместо теку-
щего фильтра.

•	Используйте только ори-
гинальные детали или 
же рекомендованные 
производителем детали.

•	Не эксплуатируйте из-
делие без фильтра и не 
снимайте фильтры во 

время работы изделия. 
•	В случае возникновения 

пожара, отключите пита-
ние изделия и кухонной 
плиты.

•	В случае возникновения 
пожара, накройте источ-
ник огня. Применение 
воды для тушения не 
допускается.

•	Отключайте прибор от 
электросети перед чист-
кой, а также когда он не 
используется.

•	Отрицательное давле-
ние окружающей среды 
не должно превышать 4 
Па (4 х 10 бар) во время 
одновременной работы 
вытяжки для электриче-
ской варочной панели и 
приборов, работающих 
от другого источника 
энергии.

•	В среде, где использу-
ется прибор, выхлопные 
газы устройств, рабо-
тающих на жидком то-
пливе или газе, таких как 

1	 �Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды



24 / RU Вытяжка / Руководство пользователя

комнатный обогрева-
тель, должны быть пол-
ностью изолированы, 
или должны быть герме-
тичными.

•	При подсоединении к 
вытяжной трубе, исполь-
зуйте трубы диаметром 
120 или 150 мм. Соеди-
нения труб должны быть 
как можно более корот-
кими и иметь минималь-
ное количество колен.

•	Существует опасность 
удушья! Храните упа-
ковочные материалы в 
недоступном для детей 
месте.

О С Т О Р О Ж Н О : 
Доступные детали при-
бора могут нагреваться 
во время использования 
кухонных плит.
•	Выход вытяжки нельзя 

подключать в воздухо-
водам, которые заняты 
отводом других отрабо-
танных воздушных масс.

•	Вентиляция в помеще-

нии может быть недо-
статочной в случае, если 
вытяжка для электриче-
ской варочной панели 
используется одновре-
менно с устройствами, 
работающими на газе 
или других видах то-
плива (это не относится 
к приборам, которые 
только выпускают воз-
дух обратно в помеще-
ние).

•	Находящиеся на изде-
лии предметы могут 
упасть. Не следует 
класть посторонние 
предметы на вытяжку.

•	Фламбирование блюд 
под изделием не допу-
скается.

ВНИМАНИЕ: Перед на-
чалом работ по установ-
ке вытяжки удалите за-
щитную пленку.
•	Никогда не оставляйте 

открытым высокое 
пламя под работающей 
вытяжкой.

1	 �Важные инструкции по технике  
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•	Во время использования 
фритюрниц их необхо-
димо держать под по-
стоянным присмотром: 
сильно нагретое масло 
может загореться. 

1.2 Соответствие 
Директиве по утилизации 
отходов электрического и 
электронного оборудования 
и утилизация продукта: 
Данное изделие соответствует тре-
бованиям Директивы по утилизации 
отходов электрического и электрон-
ного оборудования (2012/19/ЕС). На 
изделие нанесено  условное обозна-
чение для отходов электрического 
электронного оборудования (WEEE).

Этот символ означает, что по 
истечении срока службы 
данного прибора, он не дол-
жен утилизироваться вместе 
с другими бытовыми отхода-

ми. Бывшее в употреблении устрой-
ство необходимо сдать в официаль-
ный пункт сбора для утилизации 
электрического и электронного обору-
дования. Для получения информации 
о таких пунктах сбора, пожалуйста, 
свяжитесь с местными органами вла-
сти или розничной торговли, по месту 
покупки настоящего прибора. В во-
просах восстановления и утилизации 
бывших в употреблении приборов 
каждый конкретный владелец играет 
важную роль. Надлежащая утилиза-
ция использованного бывшего в упо-
треблении прибора помогает предот-

вратить потенциальные негативные 
последствия для окружающей среды 
и здоровья человека.

1.3 Соответствие Директиве 
ЕС по ограничению 
использования вредных 
веществ
Приобретенное вами изделие соот-
ветствует требованиям Директивы 
ЕС по ограничению использова-
ния вредных веществ (2011/65/EC). 
Устройство не содержит указанных в 
Директиве вредных веществ и запре-
щенных материалов.

1.4. Информация об упаковке
Упаковочные материалы из-
делия изготовлены из вторич-
ного сырья, в соответствии с 
государственными законами 

об охране окружающей среды. Не вы-
брасывайте упаковочные материалы 
вместе с бытовыми или другими отхо-
дами. Отнесите их в пункты приема 
упаковочных материалов, организо-
ванные местными органами власти.

1	 �Важные инструкции по технике  
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Описание прибора
1.	 Вытяжное вентиляционное отверстие
2.	 Корпус
3.	 Освещение варочной панели
4.	 Панель управления
5.	 �Алюминиевый жироулавливающий 

фильтр

2.2 Технические 
характеристики
Модель HPAE 52FLB X

Напряжение электропитания 220-240 V ~ 50 Гц

Мощность лампы 2x3 Вт

Мощность двигателя 210 Вт

Производительность – 3. Уровень 381 м³/ч

Класс изоляции двигателя КЛАСС F

Класс изоляции КЛАСС I

2.1 Обзор

2	 Общий внешний вид 

530

507

246

272.5

310

32

260

24
2

 Ø150

1

2

3

4

5
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3	 Использование прибора 

3.1 Использование прибора

A B C D E

1 2
1

A: 1. Ступень Включает прибор на 1-й 
скорости. При повторном 
нажатии этой кнопки для 
выключения прибора уровень 
скорости экрана отключается.

B: 2. Ступень Включает прибор на 2-й 
скорости. При повторном 
нажатии этой кнопки для 
выключения прибора уровень 
скорости экрана отключается.

C: Цифровой 
дисплей

Показывает выбранную 
скорость и предупреждающие 
символы.

D: 3. Ступень Включает прибор на 3-й 
скорости. При повторном 
нажатии этой кнопки для 
выключения прибора уровень 
скорости экрана отключается.

E: Вкл / 
Выкл осве-
щения

Вы можете осветить зону 
приготовления, нажав эту 
кнопку. При повторном 
нажатии данной кнопки лампа 
выключается.

Периоды очистки металлических 
фильтров: 
Фильтры нужно очищать, когда на дис-
плее появляется сигнал “C” (один раз в 
60 часов) или каждые 4 недели (в зависи-
мости от частоты использования). После 
очистки и установки фильтров зажмите 
кнопку A более чем на 3 секунды, чтобы 
отключить сигнал “C” (когда устройство 
выключено). На дисплее появится буква 
E, начнется нормальная работа. Если 
вы желаете продолжить работу без оста-
новки сигнала C, при зажатии любой из 
кнопок ступеней скорости на 1 секунду 
отобразится активная скорость, и двига-
тель продолжит работать на выбранном 
шаге, при этом снова появится сигнал C.

Автоматическая остановка через 
15 минут: 
В вашем устройстве есть функция 
автоматической остановки для удале-
ния нежелательных запахов и пара, 
остающихся в окружающей среде по-
сле завершения процесса приготов-
ления, а также для самостоятельного 
выключения устройства после прове-
дения процесса вентиляции в тече-
ние определенного периода времени. 
Для активации функции автоматиче-
ской остановки, нажмите и удержи-
вайте ту же кнопку для текущей ско-
рости (A, B, D) в течение 3 секунд. 
Через 15 минут работы все функции 
вашего устройства отключатся. Во 
время активной функции автоматиче-
ской остановки, если вы нажмете ту 
же кнопку скорости, функция автома-
тической остановки будет отключена 
и двигатель устройства отановится. 
Эта функция будет отключена, когда 
вы переключитесь на другие уровни 
скорости. Необходимо активировать 
функцию автоматической остановки 
устройства.

3.2 Энергоэффективное 
использование
	• При использовании вытяжки для 
экономии электроэнергии устанав-
ливайте скорость в соответствии с 
интенсивностью образования пара 
или запаха.

	• В обычных условиях используйте 
низкие скорости (1-2), а при интен-
сивном образовании пара и запаха 
– высокую (3).

	• Лампы на вытяжке предназначены 
для освещения места готовки.

	• Их использование для освещения 
помещения приведет к чрезмерному 
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потреблению электроэнергии и будет 
недостаточным.

	• Чтобы устройство потребляло 
меньше энергии, запустите его на 
низкой скорости.

	• Ваше устройство снизит энергопо-
требление, так как оно будет рабо-
тать более эффективно, когда вы 
обеспечите достаточный забор воз-
духа.

	• Установите устройство на интен-
сивный уровень мощности всасы-
вания перед образованием пара 
в тех случаях, когда вы знаете, что 
будет плотный пар. Таким образом, 
вы уменьшаете энергопотребление, 
используя свое устройство в течение 
более короткого времени, поскольку 
оно будет иметь достаточно эффек-
тивный воздухозаборник.

	• Держите крышки посуды закрытыми, 
чтобы уменьшить выделение пара.

3.3 Эксплуатация вытяжки
	• В вытяжке имеется мотор, 
работающий на разных скоростях.

	• Для лучшей производительности мы 
рекомендуем использовать низкие 
скорости в нормальных условиях и 
высокие скорости в случае сильного 
запаха и интенсивного пара.

	• Вы можете запустить прибор, нажав 
кнопку желаемой скорости. (A, B, D)

	• Вы можете осветить зону 
приготовления, нажав на лампу (E).

3.4 Замена лампы

C
Вы можете приобрести 
лампы у авторизованных 
сервисных дилеров.

3	 Использование прибора 

A

	• Перед заменой лампочек 
отсоедините вытяжку от 
электросети.

	• Не прикасайтесь к лам-
пам, когда они горячие.

	• Будьте осторожны, чтобы 
не дотронуться до лам-
почки руками.

 

MAX 3 WВт

Напольная лампа

Власть 3 Вт

Разъем GZ 10

Напряжение 220 – 240 Вт

Измерение 53 x 50 мм

Код ILCOS DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Яркость освещения 260 лм

Коррелированная 
цветовая 
температура

3000 K

Этот продукт содержит источник света 
класса энергоэффективности «F».
	• галогенная светодиодная лампа
	• Во время замены лампы следует 
использовать лампу мощностью не 
более 3 Вт.

	• Снимите алюминиевый картридж-
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ный фильтр. Извлеките неисправную 
лампу и замените ее на лампу с тем 
же номиналом.

3.5 Работа с подключением к 
дымоходу 
	• Пар выводится через 

дымоход, который 
к р е п и т с я  к 
соединительной головке 
вытяжки.

	• Диаметр дымохода должен быть 
таким же, как у соединительного 
кольца. В горизонтальном 
положении труба должна иметь 
небольшой наклон вверх (около 10º), 
чтобы воздух мог легко выходить из 
комнаты.

3.6 Работа без подключения 
к дымоходу
	• Воздух фильтруется 

через угольный фильтр 
и рециркулирует в 
помещении. Угольный 
фильтр применяется, 

когда в доме нельзя использовать 
дымоход.

	• При использовании без дымохода 
снимите заслонки внутри 
переходника дымохода.

	• Снимите алюминиевый жировой 
фильтр. Чтобы установить 
угольный фильтр, прикрепите 
фильтр к выступам, центрируя 
его на пластиковом элементе с 
обеих сторон корпуса вентилятора. 
Затяните, повернув вправо или 
влево.

	• Заменить алюминиевый жировой 
фильтр.

3	 Использование прибора 
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4	 Чистка и техническое обслуживание

Устройство следует регулярно чи-
стить и обслуживать. Неподдержание 
устройства в чистоте отрицательно 
повлияет на срок службы устройства. 
Для очистки и технического обслужи-
вания следуйте инструкциям, изло-
женным в руководстве.

C
Отключите устройство от 
сети или выключите соеди-
нения перед чисткой и тех-
ническим обслуживанием.

Несоблюдение положе-
ний, связанных с очист-
кой устройства и заменой 
фильтров, может приве-
сти к риску возгорания. 
Поэтому рекомендуется 
следовать приведенным 
здесь рекомендациям. 
Производитель не несет 
ответственности за по-
вреждения двигателя или 
возгорания, возникшие в 
результате неправильного 
использования.

Протрите только тканью, смоченной 
нейтральным жидким моющим сред-
ством. Не чистите с помощью инстру-
ментов. Не используйте абразивные 
чистящие средства. Не используйте 
спирт.

4.1 Очистка алюминиевого 
жирового фильтра
Алюминиевый жировой фильтр 
используется для удержания частиц 
масла в воздухе. Алюминиевый 
жировой фильтр может изменить 
цвет после многократной очистки. Это 
нормально, и вам не нужно менять 
фильтры.

	• Выдвиньте затвор алюминиевого 
масляного фильтра вперед.

	• Затем слегка потяните вниз и выта-
щите. Иначе вы можете повредить 
фильтр. Вымойте и прополоскайте 
алюминиевые жировые фильтры 
жидким моющим средством и заме-
ните фильтры в их гнездах, выполнив 
действия, указанные выше, в обрат-
ном порядке. Этот фильтр задержи-
вает частицы масла из воздуха.

C
Вы также можете мыть 
алюминиевый жировой 
фильтр в посудомоечной 
машине.

A
ВНИМАНИЕ: В случае 
нормальной эксплуатации 
очищайте алюминиевый 
жировой фильтр один раз 
в месяц.

4.2 Замена угольных 
фильтров 
Фильтры для удаления запахов со-
держат древесный уголь (активиро-
ванный уголь). В продукт необходимо 
устанавливать алюминиевый жиро-
вой фильтр, независимо от того, ис-
пользуются ли угольные фильтры.
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4	 Чистка и техническое обслуживание

	• Снимите алюминиевый жировой 
фильтр.

	• Для того, чтобы снять угольный 
фильтр, изымите его из корпуса, 
повернув против часовой стрелки от 
таблички.

	• Установите новый угольный фильтр.
	• Установите алюминиевый жировой 
фильтр.

A

ВНИМАНИЕ
	• З а п р е щ е н о  м ы т ь 
угольные фильтры.

	• Заменяйте угольные 
фильтры каждые 3 ме-
сяца.

	• Вы можете приобрести 
угольный фильтр в авто-
ризованных сервисах.
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5	 Установка прибора 

A
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Перед началом установки 
прочтите информацию 
по безопасности в 
Руководстве пользователя.

B

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Несоблюдение инструкций 
по установке с помощью 
винтов и стабилизаторов 
может привести к 
поражению электрическим 
током.

По вопросам установки вытяжки 
обращайтесь в ближайший 
авторизованный сервисный центр.
Заказчик несет ответственность за 
подготовку места и электрического 
монтажа вытяжки.

5.1 Положение прибора

	• Перед сборкой необходимо учиты-
вать расстояние между плитой и 
вытяжкой. Это расстояние должно 
составлять 65 см.

	• Расстояние необходимо измерять 
от поверхности решетки для газо-
вых плит, от поверхности стекла для 
электрических плит.

5.2 Содержимое упаковки
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1.	Вытяжка
2.	Пластиковый переходник 1 x 

Ø 120/150 мм
3.	Руководство пользователя
4.	Установочный чертеж
5.	Крепежный винт Rysb 3,9 X 22
6.	Дымовой клапан NR-V
Информация, необходимая для выбо-
ра места, подходящего для установки 
вытяжки, представлена ниже.

5.3 Установка прибора

A
ОСТОРОЖНО: Во время 
сверления и резки исполь-
зуйте защитные перчатки и 
очки.
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Рис. 1

5.4 Просверливание 
монтажных отверстий 
	• Прикрепите шаблон для установки, 
который входит в комплект поставки 
прибора, к поверхности, на которой 
будет выполняться установка.

	• С помощью сверла A, B, C, D с ди-
аметром биты 4 мм просверлите 
отверстия, указанные на шаблоне. 
(Рис. 1)

Рис. 2
	• Выпилите нижнюю часть шкафа, где 
будет установлена вытяжка, в соот-
ветствии с размерами, указанными 
на техническом чертеже (Рис. 2).

5	 Установка прибора 

Рисунок 3
1.	Гнездо с откидной крышкой
2.	Заслонка
Вставьте пластиковый штифт 
(Рисунок 3 / область № 2) в гнездо 
для штифта на выхлопе двигателя 
(Рисунок 3 / область № 1 Затем слег-
ка согните заслонку, чтобы вставить 
другой штифт в заслонку, и вставьте 
другой штифт в его гнездо (Рисунок 
3).

1
2

Рисунок 4
1.	Труба для отвода воздуха
2.	Соединительный переходник вы-

тяжки
Если вы собираетесь использовать 
пластиковый переходник для дымохо-
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да Ø 120/150 мм, присоедините один 
конец трубы к этому переходнику; 
если нет, присоедините воздухоотво-
дящий патрубок устройства к возду-
хоотводящему патрубку вытяжки и 
затяните его зажимом (рис. 4).

A

	• Поскольку изгибы и ко-
лена в алюминиевой 
трубе приведут к сни-
жению мощности вса-
сывания воздуха, их 
использования следует 
по возможности избегать.

	• На этапе монтажа, после 
снятия фольги все следы 
фольги необходимо про-
тереть влажной тканью.

1

2

Рис. 5
1.	Кухонный шкаф, вид снизу
2.	Винт 4 X 3,9 X 32 для установки вы-

тяжки
	• Установите вытяжку в кухонный 
шкаф и прикрутите вытяжку к 4 про-
сверленным ранее монтажным от-
верстиям (Рис. 5).

5.5 Хранение
	• Если вы не планируете использовать 
электроприбор в течение длитель-
ного времени, то его следует хранить 
надлежащим образом.

	• Убедитесь, что электроприбор от-

5	 Установка прибора 

ключен от электросети, остыл, а его 
поверхности полностью сухие.

	• Хранить прибор следует в сухом 
прохладном месте.

	• Храните устройство в недоступном 
для детей месте.

5.6 Обращение и 
транспортировка 
	• Во время обработки и транспорти-
ровки переносите прибор в ориги-
нальной упаковке. 

	• Упаковка устройства защищает его 
от физических повреждений. 

	• Не кладите тяжелые грузы на прибор 
или упаковку. Возможно поврежде-
ние прибора.
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6	 Устранение неисправностей

Устранение 
неисправностей

Причина Решение

Изделие не работает. Проверить предохранитель. Предохранитель может быть 
отключен, включите его.

Изделие не работает. Проверьте электрическое 
соединение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Изделие не работает. Проверьте электрическое 
соединение.

Проверьте, работает ли другое 
оборудование на кухне.

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте электрическое 
соединение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте выключатель лампы. Выключатель лампы должен 
находиться в положении «вкл.».

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте лампы. Лампы изделия должны быть 
исправны.

Изделие не 
о б е с п е ч и в а е т 
эффективный забор 
воздуха.

Проверьте алюминиевый фильтр. При обычных условиях 
эксплуатации алюминиевый 
фильтр необходимо чистить не 
реже раза в месяц.

Изделие не 
о б е с п е ч и в а е т 
эффективный забор 
воздуха.

Проверьте воздушную заслонку 
вентиляционной трубы.

Заслонка вентиляционной 
трубы должна находиться в 
положении  «вкл.».

Изделие не 
о б е с п е ч и в а е т 
эффективный забор 
воздуха.

Проверьте угольный фильтр. При обычных условиях 
эксплуатации в изделиях, 
оборудованных угольным 
фильтром, его замену следует 
производить каждые 3 месяца.
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Алдымен осы пайдаланушы нұсқаулығын оқып шығыңыз!
Құрметті тұтынушы,

Осы Hotpoint құрылғысын жөн көргеніңізге рахмет. Жоғары сапалы және 
заманауи технология арқылы өндірілген құрылғыңыздан ең жақсы нәтижелер 
аласыз деп үміттенеміз. Осы себепті, құрылғыны пайдалану алдында осы 
толық пайдаланушы нұсқаулығын және барлық басқа ілеспе құжаттарды 
мұқият оқып шығыңыз және болашақта пайдаланатын анықтама ретінде 
сақтаңыз. Құрылғыны басқа біреуге берсеңіз, пайдаланушы нұсқаулығын 
да беріңіз. Нұсқауларды орындаңыз, пайдаланушы нұсқаулығындағы бүкіл 
ақпарат пен ескертулерге көңіл бөліңіз.

Сондай-ақ бұл пайдаланушы нұсқаулығы басқа үлгілерге қатысты болуы мүмкін 
екенін есте сақтаңыз. Үлгілер арасындағы айырмашылықтар нұсқаулықта 
ашық түрде сипатталған.

Таңбалардың мағыналары
Осы пайдаланушы нұсқаулығының әртүрлі бөлімдерінде келесі таңбалар 
пайдаланылады:

C Маңызды ақпарат және пайдалану туралы пайдалы кеңестер.

A ЕСКЕРТУ: Өмір мен мүліктің қауіпсіздігіне қа-
тысты қауіпті жағдайлар туралы ескертулер

Өрт қаупі туралы ескерту.

B Ток соғуы туралы ескерту.

ҚАЙТА ӨҢДЕЛГЕН    ЖӘНЕ     
ҚАЙТА ӨҢДЕЛМЕЛІ ҚАҒАЗ
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1.1 Жалпы қауіпсіздік
Қауіпсіздік туралы маңы-
зды нұсқаулар. Мұқият 
оқып шығып, болашақта 
анықтама алу үшін сақтап 
қйыңыз. Бұл бөлімде 
өрт, ток соғуы, шағын 
толқындардың әсері, жа-
рақат алу немесе мүлік-
тің зақымдалуы қаупінен 
қорғауға көмектесетін 
қауіпсіздік туралы нұсқа-
уларды қамтиды.  Бұл 
нұсқауларды орындамау 
кез келген кепілдіктің 
күшін жояды.
	• Hotpoint өнімдері тиісті 
қауіпсіздік стандарт-
тарының талапта-
рына сай; сондықтан, 
құрылғыда немесе қуат 
кабелінде кез келген 
зақым болған жағдайда, 
кез келген қауіпті бол-
дырмау үшін оны дилер, 
сервистік орталық не-
месе маман және солар 
сияқты өкілетті сервис 
жөндеуі немесе ауысты-
руы керек. Ақаулы не-

месе білікті емес жөндеу 
жұмысы қауіпті болуы 
және пайдаланушыға 
қауіп төндіруі мүмкін. 

	• Бұл құрылғы үйде және 
келесі сияқты ұқсас қол-
дану жағдайларында 
пайдалануға арналған: 

	– Дүкендердегі, кеңсе-
лердегі және басқа 
жұмыс орталарын-
дағы қызметкерлердің 
асүй аумақтары; 

	– Ферма үйлері
	– Қонақ үйлердегі және 
басқа тұрмыстық 
түрге жататын орта-
лардағы клиенттер; 

	– Тамақ және таңғы ас 
түріне жататын орта-
лар.  

	•  Құрылғыны мақсатына 
сай, тек осы нұсқау-
лықта сипатталғандай 
пайдаланыңыз. 

	• Өндіруші өнімді тиісті 
емес орнату немесе 
дұрыс емес пайда-
лану нәтижесіндегі 

1	 Қауіпсіздік және қоршаған орта туралы 
маңызды нұсқаулар
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зақымдарға жауапты 
болмайды.

	• Бұл құрылғыны 8 жастағы 
және одан асқан бала-
лар және дене,  сезім 
немесе ақыл-ой қабілет-
тері төмен, я болмаса 
тәжірибесі және білімі 
жоқ адамдар қадаға-
лау астында немесе 
құрылғыны қауіпсіз жол-
мен пайдалану туралы 
нұсқаулар берілсе және 
қатысты қауіптерді түсінсе 
пайдалана алады.

	• Балаларға құрылғымен 
ойнауға рұқсат етпеу 
керек. Балалар таза-
лауды және пайдала-
нушылық техникалық 
қызмет көрсетуді қадаға-
лаусыз орындамаулары 
керек. 

	• Жанарғыдағы әзірлеу 
ыдыстарына арналған 
тірек беті және өнімнің 
ең төменгі бөлігі ара-
сындағы ең аз қашықтық 
кемінде 65 см болуы 
керек.

	• Газ жанарғысын орнату 
туралы нұсқауларда үл-
кенірек қашықтық көр-
сетілген болса, мұны 
ескеру керек.

	• Желілік қуат көзі 
құрылғының зауыттық 
тақтайшасында беріл-
ген ақпаратқа сай екенін 
тексеріңіз.

	• Қуат кабелі не-
месе құрылғының өзі 
зақымдалған болса, 
құрылғыны ешқашан 
пайдаланбаңыз.

	• Қыспау, майыстырмау 
немесе үшкір жиектерге 
үйкемеу арқылы қуат 
кабелінің зақымын бол-
дырмаңыз. Қуат кабелін 
ыстық беттерден және 
ашық жалыннан аулақ 
ұстаңыз.

	• Құрылғыны тек жерге 
қосылған розеткада пай-
даланыңыз.

ЕСКЕРТУ: Орнату то-
лығымен аяқталған-
ша құрылғыны желіге 
қоспаңыз.

1	 Қауіпсіздік және қоршаған орта туралы 
маңызды нұсқаулар
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	• Құрылғыны ашаға 
әрқашан қол жеткізуге 
болатындай орналасты-
рыңыз.

	• Ұзақ уақыт бойы жұмыс 
істесе, шамдарға ти-
меңіз. Олар қолдарды 
күйдіруі мүмкін, өйткені 
олар ыстық болады.

	• Құзіретті органдар қол-
данылған ауаны шыға-
руға қатысты белгілеген 
ережелерін сақтаңыз 
(бұл ескерту түтін 
тартқышсыз пайдала-
нуға тиісті емес).

	• Құрылғыны жанарғыға 
кәстрөлді, терең емес 
кәстрөлді, т.б. қойғаннан 
кейін қосыңыз. Әйтпесе, 
қатты жылу өнімнің 
кейбір бөліктерінде де-
формацияны тудыруы 
мүмкін.

	• Кәстрөлді, терең емес 
кәстрөлді, т.б. алу ал-
дында жанарғыны 
өшіріңіз.

	• Жанарғыда ыстық 
майды қалдырмаңыз. 

Ыстық май бар терең 
емес кәстрөлдер өзіндік 
тұтануға әкелуі мүмкін.

	• Перделерге және 
қақпақтарға назар ау-
дарыңыз, өйткені қуы-
рылған картоп сияқты 
тамақты әзірлеу кезінде 
май өртенуі мүмкін.

	• Май сүзгісін кемінде ай 
сайын ауыстырып тұру 
керек. Көміртектік сүзгіні 
кемінде 3 ай сайын ауы-
стырып тұру керек.

	• Өнімді пайдаланушы 
нұсқаулығына сай та-
залау керек. Тазалау 
пайдаланушы нұсқау-
лығына сай орындал-
маса, өрт қаупі болуы 
мүмкін.

	• Ағымдағы сүзгінің ор-
нына өртке төзімді емес 
сүзу материалдарын 
пайдаланбаңыз.

	• Тек түпнұсқалық бөл-
шектерді  немесе 
өндіруші ұсынған бөл-
шектерді пайдала-
ныңыз.

1	 Қауіпсіздік және қоршаған орта туралы 
маңызды нұсқаулар
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	• Өнімді сүзгісіз қоспаңыз 
және өнім жұмыс істеп 
тұрғанда сүзгілерді ал-
маңыз. 

	• Өрт басталған жағдайда, 
өнімнің және әзірлеу 
құрылғыларының қуа-
тын өшіріңіз.

	• Өрт басталған жағдайда, 
жалынды жабыңыз және 
өртті сөндіру үшін суды 
ешқашан пайдалан-
баңыз.

	• Әр тазалау алдында 
және құрылғы пайда-
ланылып жатпағанда, 
құрылғыны розеткадан 
ажыратыңыз.

	• Электр жанарғыға ар-
налған ауа сорғыш және 
электр тогынан басқа 
энергия түрінен жұмыс 
істейтін құрылғылар 
бір уақытта жұмыс істе-
генде, қоршаған орта-
дағы теріс қысым 4 Па 
(4 x 10 бар) мәнінен ас-
пауы керек.

	• Құрылғы пайдаланылып 
жатқан қоршаған ортада, 

бөлме жылытқышы си-
яқты майдан немесе газ-
дан жұмыс істеп жатқан 
құрылғылардың қол-
данылған ауасын то-
лығымен оқшаулау керек 
немесе құрылғы герме-
тикалық болуы керек.

	• Түт ін  тартқышты 
жалғағанда, диаметрі 
120 немесе 150 мм құбы-
рларды пайдаланыңыз. 
Құбыр қосылымы мүм-
кіндігінше қысқа болуы 
және мүмкіндігінше азы-
рақ буындары болуы 
керек.

	• Тұншығу қаупі бар! Бүкіл 
орауыш материалда-
рын балалардан аулақ 
ұстаңыз.

САҚТЫҚ ЕСКЕРТУ: 
Әзірлеу құрылғыларымен 
бірге пайдаланғанда қол 
жеткізуге болатын бөлік-
тер қызуы мүмкін.
	• Өнім шығысын басқа 
түтінді қамтитын ауа 
арналарына жалғамау 
керек.

1	 Қауіпсіздік және қоршаған орта туралы 
маңызды нұсқаулар
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	• Электр жанарғыға ар-
налған ауа сорғыш газбен 
немесе басқа отындармен 
жұмыс істетйін құрылғы-
лармен бір уақытта пай-
даланылғанда, бөлмедегі 
желдету жеткіліксіз болуы 
мүмкін (бұл тек ауаны бөл-
меге қайтадан шығаратын 
құрылғыларға қатысты 
емес болуы мүмкін).

	• Өнімге қойылған заттар 
құлауы мүмкін. Өнімге 
ешбір заттарды қой-
маңыз.

	• Өнім астында фламбе 
жасамаңыз.

ЕСКЕРТУ: Ауа сорғышты 
орнату алдында қорғағыш 
үлдірлерді алыңыз.
	• Жұмыс істеп тұрғанында 
ауа сорғыштың астында 
жоғары ашық жалын-
дарды ешқашан қалды-
рмаңыз

1	 Қауіпсіздік және қоршаған орта туралы 
маңызды нұсқаулар

	• Пайдалану кезінде 
терең қуырма ыды-
старды үздіксіз бақылау 
керек: қызып кеткен май 
жануы мүмкін. 

1.2 WEEE директивасының 
талаптарына сәйкестік 
және қоқыс өнімді қоқысқа 
лақтыру: 
Бұл EU WEEE директивасының 
(2012/19/EU) талаптарына сай. Бұл 
өнімде қоқыс электр және электрон-
дық жабдық (WEEE) жіктеу таңбасы 
бар.

Бұл таңба осы өнімді қызмет 
көрсету мерзімі аяқталғанда 
басқа тұрмыстық қоқыспен 
бірге қоқысқа лақтырмау ке-
ректігін көрсетеді. 

Пайдаланылған құрылғыны электр 
және электрондық құрылғыларды 
қайта өңдеуге аррналған ресми жинау 
орнына қайтару керек. Бұл жинау 
жүйелерін табу үшін жергілікті орган-
дарға немесе өнім сатып алынған дү-
кенге хабарласыңыз. Әр отбасы ескі 
құрылғыны қалпына келтіруде және 
қайта өңдеуде маңызды рөл ойнайды. 
Пайдаланылған құрылғыны тиісті түр-
де қоқысқа лақтыру қоршаған ортаға 
және адамдардың денсаулығына 
ықтимал теріс салдарларды болдыр-
майды.
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1.3 RoHS директивасының 
талаптарына сәйкестік
Сіз сатып алған өнім EU RoHS дирек-
тивасының (2011/65/EU) талаптарына 
сай. Ол директивада көрсетілген зи-
янды және тыйым салынған матери-
алдарды қамтымайды.

1.4 Орауыш туралы ақпарат
Өнімнің орауыш материалда-
ры ұлттық қоршаған орта ту-
ралы ережелерге сай қайта 
өңдеуге болатын материал-

дардан өндірілген. Орауыш матери-
алдарын тұрмыстық немесе басқа 
қоқыстармен бірге қоқысқа лақтыр-
маңыз. Оларды жергілікті органдар 
белгілеген орауыш материалдарды 
жинау орындарына апарыңыз.

1	 Қауіпсіздік және қоршаған орта туралы 
маңызды нұсқаулар
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1.	 Ауа сорғыш түтіндігі
2.	 Негізгі корпус
3.	 Алиминий май сүзгісі
4.	 Жарықтандыру
5.	 Басқару тақтасы

2.2 Техникалық деректер
Үлгі HPAE 52FLB X

Қуат көзінің кернеуі 220-240 В ~ 50 Гц

Шамның қуаты 2x3 Вт

Қозғалтқыш қуаты 210 Вт

Ауа ағыны - 3.  Деңгей 381 м³/сағ

Қозғалтқышты 
оқшаулау класы

F СЫНЫП

Оқшаулау сыныбы I СЫНЫП

2	 Жалпы сыртқы түрі

2.1 Шолу

1

2

3

4

5
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3.1 Басқару элементтері 
тақтасы

A B C D E

1 2
1

A: 1. Кезең 
батырмасы

Құрылғы 1-ші жылдамдықта қо-
сылады. Құрылғыны өшіру үшін 
осы батырманы қайта басқан 
кезде экранның жылдамдық 
деңгейі сөнетін болады.

B: 2. Кезең 
батырмасы

Құрылғы 2-ші жылдамдықта қо-
сылады. Құрылғыны өшіру үшін 
осы батырманы қайта басқан 
кезде экранның жылдамдық 
деңгейі сөнетін болады.

C: 
Цифрлық 
экран

Таңдалған жылдамдық пен 
ескерту таңбаларын көрсетеді.

D: 3. Кезең 
батырмасы

Құрылғы 3-ші жылдамдықта қо-
сылады. Құрылғыны өшіру үшін 
осы батырманы қайта басқан 
кезде экранның жылдамдық 
деңгейі сөнетін болады.

E: 
Жарықты 
қосу / 
өшіру

Осы батырманы басу арқылы 
тамақ дайындау алаңын жа-
рықтандыруға болады. Жа-
рықты өшіру үшін батырманы 
қайта басыңыз.

Метал сүзгілерді тазалау уақытта-
ры: 
Экранда «C» сигналы көрсетілгенде 
(әр 60 сағат сайын) немесе әр 4 апта 
сайын (пайдалануға байланысты) 
сүзгілерді тазалау керек. Сүзгілер та-
заланып, орнатылған соң, «C» сигна-
лын жою үшін «А» түймесін 3 секунд 
басып тұрыңыз (өнім өшірулі күй-
де). Экранда «Е» әрпі пайда болып, 
құрылғы әрі қалай қалыпты жұмыс 
істейді. Егер сіз «C» сигналын жоймай 
жұмыс істеуді жалғастырғыңыз келсе, 
қадамдық түймелерінің кез келгенін 
басқан кезде белсенді жылдамдық 1 

3	 Құрылғыны пайдалану

секундқа пайда болады және қозғал-
тқыш «C» сигналы қайтадан пайда 
болып таңдалған қадамда жұмысын 
жалғастырады.
Автоматты тоқтау 15 минут: 
Пісіру процесі аяқталғаннан кейін, 
қоршаған ортада қалған жағымсыз иіс 
пен буды кетіру және белгілі бір уақыт 
ішінде желдету процесін жүргізгеннен 
кейін, құрылғы өздігінен өшуі үшін 
құрылғыңызда автоматты тоқтау мүм-
кіндігі бар. Автоматты тоқтату мүмкін-
дігін қосу үшін; ағымдағы жылдамдық 
үшін (A,B,D) бір түймені 3 секунд ба-
сып тұрыңыз. 15 минут жұмыс істе-
геннен соң, құрылғыңыздың барлық 
функциялары тоқтайды. Автоматты 
тоқтату мүмкіндігі қосылып тұрғанда 
бір жылдамдық түймесін бассаңыз, 
автоматты тоқтату функциясы өшіп, 
құрылғының қозғалтқышы тоқтайды. 
Бұл мүмкіндік әртүрлі жылдамдық 
деңгейлеріне ауысқанда өшіріледі. 
Құрылғының «автоматты тоқтату» 
мүмкіндігін қосу қажет.

3.2 Энергияны тиімді 
пайдалану
	• Құрылғыны пайдалану кезінде энер-
гияны үнемдеу үшін жылдамдық 
параметрлерін бу мен иіс қарқын-
дылығына сәйкес реттеңіз.

	• Қалыпты жағдайда төмен жылдам-
дықты (1-2) және қарқынды иіс пен 
бу үшін жоғары жылдамдықты (3) 
пайдаланыңыз.

	• Ас үй түтін сорғысындағы шамдар 
тамақ дайындау алаңын жарықтан-
дыруға арналған.

	• Шамдарды қоршаған ортаны жа-
рықтандыру үшін пайдалану энер-
гияның қажетсіз шығынына және 
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3	 Құрылғыны пайдалану

жарықтың жеткіліксіздігіне әкеліп 
соғады.

	• Құрылғыңыз қуатты азырақ тұтын-
сын десеңіз, оны жылдамдықтың 
төменгі деңгейінде жұмыс істетіңіз.

	• Оған ауа жеткілікті түрде енетіндей 
жағдай жасасаңыз, құрылғыңыз 
тиімді жұмыс істеп, азырақ қуат 
тұтынады.

	• Бу көп шығарын білсеңіз, бу пайда 
болмас бұрын құрылғыңызды сору 
қуаттылығының жоғары деңгейіне 
қойыңыз. Сонда құрылғыңызға ауа 
жеткілікті түрде енетіндіктен, оны аз 
ғана уақыт қолданып, тұтынылатын 
электр қуаты мөлшерін азайтасыз.

	• Шығатын бу көлемін азайту үшін 
ыдыс қақпағын жауып қойыңыз.

3.3 Ас үй түтін сорғысын 
басқару
	• Сіздің құрылғыңызда әртүрлі айналу 
жылдамдығы бар қозғалтқыш орна-
тылған.

	• Өнімділікті арттыру үшін қалыпты 
жағдайда төмен жылдамдықты және 
күшті иістер мен қарқынды булану 
жағдайында жоғары жылдамдықты 
қолдануды ұсынамыз.

	• Қажетті жылдамдықты орнату ба-
тырмасын басу арқылы құрылғыны 
іске қосуға болады. (A,B,D).

	• Тамақ дайындау алаңын шамды (E) 
басу арқылы жарықтандыруға болады.

3.4 Шамды ауыстыру 

C
Сіз шамдарды өкілетті 
қызмет көрсету 
агенттерінен сатып ала 
аласыз.

A

	• Шамдарды ауыстырмас 
бұрын түтін шығарғыштың 
қуат көзін ажыратыңыз.

	• Шамдарды ыстық кезде 
ұстамаңыз.

	• Ауыстырылған шамды 
қолдарыңызбен тікелей 
ұстамаңыз.

 

MAX 3 W

Шам

Шам қуаты 3 W

Ұстағыш / Ұяшық GZ 10

Шам кернеуі 220 – 240 W

ILCOS коды DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Көлем 53 x 50 mm

Жарық ағыны 260 lm

Корреляцияланған 
түс температурасы

3000 K

Бұл құрылғыда «F» энергия тиімділік 
класына жататын жарық көзі бар.
	• Бұл өнімде галоген түріндегі жарық-
диодты шам пайдаланылады.

	• Шамды ауыстырған кезде, ең көбі 3 
Вт шамды пайдаланыңыз.

	• Картридж алюминий сүзгісін алып 
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3	 Құрылғыны пайдалану

тастаңыз. Ақаулы шамды алып та-
стап, оны параметрлері бірдей шам-
мен ауыстырыңыз.

3.5 Мұржаны қосу 
жұмыстары 
	• Түтін ас үй сорғысын-

дағы байланыс басына 
бекітілген түтін мұржасы 
арқылы шығарылады.

	• Мұржаның диаметрі байланысты-
рушы сақинаның диаметріне сәйкес 
келуі керек. Көлденең қалыпта ауа 
бөлмеден оңай шығып кетуі үшін 
мұржа аздап жоғарыға (шамамен 
10°) иілген болуы керек .

3.6 Мұржаны қоспай 
пайдалану
	• Ауа көміртек сүзгісі 

арқылы сүзіледі және 
бөлмеде қайта циркуля-
цияланады. Үйде мұр-
жаны пайдалану мүмкін 

болмаған кезде көміртек сүзгісі қол-
данылады.

	• Мұржасыз пайдаланған кезде, мұр-
жаның адаптерінің ішіндегі клапан-
дарды алып тастаңыз.

	• Май тұтқыш сүзгіні алып тастаңыз. 
Көмір сүзгісін орнату үшін сүзгіні 
желдеткіш корпусының екі жағын-
дағы пластикалық бөліктің орта-
лығына қарай бағыттап, шығыңқы 
жерлерге орнатыңыз. Оны оңға 
немесе солға бұру арқылы қатай-
тыңыз.

	• Май тұтқыш сүзгіні ауыстырыңыз.
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Құрылғыны тұрақты түрде тазалап, 
күтіп ұстау керек. Құрылғы таза ұстал-
маса, оның қызмет көрсету мерзімі 
кемиді. Тазалау мен күтімді нұсқау-
лықтағы кеңестерге сай жүргізіңіз.

C
Тазалау және техникалық 
қызмет көрсету алдын-
да құрылғыны розеткадан 
ажыратыңыз немесе түтін 
шығарғышқа қуат өткізетін 
сақтандырғышты босатыңыз.

Құрылғыны тазалауға және 
сүзгілерді ауыстыруға қаты-
сты ережелерді сақтамау 
өрт қауіптерін тудыруы мүм-
кін. Сондықтан осында кел-
тірілген нұсқауларды орын-
дау ұсынылады. Өндіруші 
қозғалтқыштың зақымда-
луына немесе тиісті емес 
пайдалану тудырған өрт 
үшін жауап бермейді.

Тек бейтарап сұйық жуғыш затпен 
суланған шүберекпен тазалаңыз. 
Құралдармен немесе аспаптармен 
тазаламаңыз. Абразивті өнімдерді 
пайдаланбаңыз. Алкогольді пайдала-
нуға болмайды

4.1 Алюминий май сүзгісін 
тазалау
Бұл сүзгі ауадағы май бөлшектерін 
ұстайды. Қалыпты пайдалану жағдай-
ларында сүзгіні ай сайын тазалау 
ұсынылады. Алдымен осы процесте 
май сүзгілерін алыңыз. Сүзгілерді сұй-
ық жуғыш затпен жуып, сумен шайып, 
құрғағаннан кейін қайта орнатыңыз. 
Алюминий май сүзгілері жуған кезде 
түссізденуі мүмкін; бұл қалыпты жағдай 
және сүзгіні ауыстырудың қажеті жоқ. 

	• Май тұтқыш сүзгіні алға қарай 
итеріңіз.

	• Содан кейін оны сәл төмен тартып, 
шығарып алыңыз. Әйтпесе, сүзгіні 
майыстырып алуыңыз мүмкін. Май 
тұтқыш сүзгіні сұйық жуғыш затпен 
жуып, шайыңыз, жоғарыда көрсетіл-
ген әрекеттерді кері ретпен орын-
дап, май ұстайтын сүзгіні ұяларына 
қойыңыз. Бұл сүзгі ауадағы май бөл-
шектерін ұстайды.

C Алюминий сүзгісін ыдыс 
жуғышта жууға болады

A
АБАЙЛАҢЫЗ: Қалыпты 
жағдайда пайдалану кезін-
де сүзгіні айына бір рет та-
залап тұрыңыз.

4.2 Көміртекті сүзгіні 
ауыстыру 
Түтін шығарғышқа белсенді көміртек-
ті сүзгіні орнатуға болады. Көміртекті 
сүзгі түтін шығарғыш желдеткіш түтік-
ке қосылмаған жағдайда ғана пайда-
ланылады. 

4	 Тазалау және техникалық қызмет көрсету
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4	 Тазалау және техникалық қызмет көрсету

	• Май тұтқыш сүзгіні алып тастаңыз.
	• Көміртек сүзгіні алып тастау үшін 
көміртек сүзгіні қойындыдан сағат 
бағытына қарсы қарай айналдырып, 
орнынан алып тастаңыз.

	• Жаңа көміртек сүзгіні орнатыңыз.
	• Май тұтқыш сүзгіні орнатыңыз.

A

ЕСКЕРТУ: 
	• Көміртекті сүзгі ешқашан 
жуылмайды.

	• Кез келген жағдайда 
көміртекті сүзгіні кемінде 
үш ай сайын ауыстырып 
тұру қажет.

	• Көміртекті сүзгіні өкілетті қы-
зметтерден алуға болады.
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A
ЕСКЕРТУ : Реттеу алдында 
қауіпсіздік туралы нұсқау-
ларды оқып шығыңыз.

B
ЕСКЕРТУ : Бұрандаларды 
немесе бекіту құрылғысын 
осы нұсқаулыққа сәйкес ор-
натпау электр қауіптеріне 
әкелуі мүмкін.

Ас үй ауа сорғышын орнату үшін 
жақын жердегі уәкілетті қызмет көрсе-
ту орталығына хабарласыңыз.
Ас үй түтін сорғысын орнату және 
қуат көзіне қосу орнын дайындау жа-
уапкершілігі тапсырыс берушіге жүк-
теледі.

5.1 Құрылғыны орналастыру

	• Плита мен ас үй түтін сорғысының 
арасындағы арақашықтық орна-
тылғанға дейін ескерілуі керек. Бұл 
арақашықтық 65 см-ді құрауы керек .

	• Арақашықтық газ плиталарына ар-
налған тор бетінен, электр плитала-
рына арналған шыны бетінен бастап 
өлшенуі тиіс.

5.2 Орнату аксессуарлары

6
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1.	Түтін тартқыш
2.	Ø 120/150 мм пластик түтіндік
3.	Пайдаланушы нұсқаулығы
4.	Орнату жобасы
5.	3,9 X 22 Rysb бұрандасы
6.	NR-V түтіндік клапаны
Ас үй түтін сорғысын орнатуға қолай-
лы орын дайындау үшін қажетті ақпа-
рат төменде келтірілген.

5.3 Құрылғыны орнату

A
Бұрғылау және кесу жұмы-
стары кезінде қорғаныш 
қолғап пен көзілдірікті пай-
даланыңыз.

5	 Құрылғыны реттеу
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5	 Құрылғыны реттеу
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1-сурет

5.4 Монтаждық тесіктерді 
бұрғылау 
	• Құралмен бірге берілген орнату үл-
гісін орнатылатын бетке жабысты-
рыңыз.

	• Орнату жобасында көрсетілген 
тесіктерді A, B, C, D белгілерімен Ø4 
мм бұрғылау битімен бұрғылаңыз. 
(1-сурет)

2-сурет
	• Ауа сорғыш орнатылатын шкафтың 
төменгі бетін техникалық сызбада 
көрсетілген өлшемдерде кесіңіз (2-
сурет).

3-сурет
1.	Қалқан істігінің ұяшығы
2.	Қалқан істігі
Пластикалық штифтті (3-сурет/№2 
аумақ) қозғалтқыш шығысындағы 
штифт ұясына салыңыз (3-сурет/ № 
1 аймақ). Содан кейін, қалқанға екін-
ші штифтті кірістіру үшін қалқанды 
азғантай майыстырыңыз және екінші 
штифтті ұясына кіргізіңіз (3-сурет).

1
2

4-сурет
1.	Ауа шығару құбыры
2.	Сорғыштың ауа шығаратын түтіндігі
Ø 120/150 мм пластик түтіндік адап-
терін пайдаланғыңыз келсе, құбырдың 
бір ұшын осы адаптерге бекітіңіз; бол-
маса, өнімнің ауа шығаратын құбы-
рын сорғыштың ауа шығаратын түтін 
құбырына бекітіп, оны қысқыштың 
көмегімен қатайтыңыз (4-сурет).
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A

	• Алюминий құбырдағы 
иілістер ауа сору қу-
атының төмендеуіне 
әкелетіндіктен, оларды 
пайдаланудан мүмкінді-
гінше аулақ болу керек.

	• Орнату кезеңі; Фольганы 
алып тастағаннан кейін 
фольга іздерін дымқыл 
шүберекпен сүрту керек.

1

2

5-сурет
1.	Ас үй шкафының төменгі көрінісі
2.	4x3,9x32 ауа сорғышты орнату 

бұрандасы
	• Ауа сорғышты ас үй шкафына 
салып, ауа сорғышты бұрын бұрғы-
ланған 4 орнату тесігіне бекітіңіз (5-
сурет).

3.	20/150 мм пластик түтіндік адаптері

5.5 Сақтау
	• Егер ұзақ уақыт бойы пайдаланбай-
тын болсаңыз, құрылғыны дұрыс 
сақтауға қойыңыз.

	• Құрылғы ажыратылғанын, суы-
тылғанын және толығымен кептіріл-
генін тексеріңіз.

	• Құрылғыны суық және құрғақ орында 
сақтаңыз.

	• Құрылғыны балалар жетпейтін 
жерде ұстаңыз.

5.6 Қолдану және 
тасымалдау
	• Қолдану және тасымалдау кезінде 
құрылғыны түпнұсқа орамында алып 
жүріңіз. Құрылғының қаптамасы оны 
физикалық зақымданудан қорғайды.

	• Құрылғыға немесе қаптамаға ауыр 
жүк қоймаңыз. Құрылғы зақымдалуы 
мүмкін.

	• Құрылғыны түсіріп алу оны 
жұмыс істемейді немесе тұрақты 
зақымдайды.

5	 Құрылғыны реттеу
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6	 Ақаулықтарды жою

Ақаулықтарды жою Себеп Анықтама

Өнім жұмыс істемейді. Сақтандырғышты тек-
серіңіз.

Сақтандырғыш жабық болуы мүмкін, оны 
қосыңыз.

Өнім жұмыс істемейді. Электр қосылымды 
тексеріңіз.

Желілік кернеу 220-240 В  арасында бо-
луы керек.

Өнім жұмыс істемейді. Электр қосылымды 
тексеріңіз.

Асүйдегі басқа өнімдер жұмыс істеп 
тұрғанын тексеріңіз.

Жарықтандыру шамы 
жұмыс істемейді.

Электр қосылымды 
тексеріңіз.

Желілік кернеу 220-240 В  арасында бо-
луы керек.

Жарықтандыру шамы 
жұмыс істемейді.

Шам ауысты-
рып-қосқышын тек-
серіңіз.

Шам ауыстырып-қосқышы қосулы күйінде 
болуы керек.

Жарықтандыру шамы 
жұмыс істемейді.

Шамдарды тексеріңіз. Өнім шамдары ақаулы болмауы керек.

Өнімнің ауа кірісі нашар. Алюминий сүзгіні тек-
серіңіз.

Қалыпты жағдайларда алюминий май 
сүзгісін кемінде айына бір рет тазалау 
керек.

Өнімнің ауа кірісі нашар. Түтіндікті тексеріңіз. Түтіндік қосулы күйінде болуы керек.

Өнімнің ауа кірісі нашар. Көміртектік сүзгіні тек-
серіңіз.

Көміртектік сүзгісі бар өнімдер үшін сүзгіні 
әдетте 3 ай сайын ауыстырып тұру керек.
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